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Podmienky na absolvovanie predmetu

− aktívna účasť na výučbe; − samoštúdium; − obhajoba referátu.

Výsledky vzdelávania

Úspešné absolvovanie predmetu študentovi/študentke umožní: 1. Vedomosti: - získať teoretické aj 
praktické vedomosti z oblasti interlingválnej homonymie v slovanských jazykoch; - poznať rusko-
slovenských „falošných priateľov“ prekladateľa; - osvojiť si pojmy ako homonymia, polysémia, paronymia, 
slovná hra atď. 2. Zručnosti: - poznať rozdiely medzi homonymiou, polysémiou, paronymiou; - vedieť 
analyzovať lexikálne polia ruského a slovenského jazyka; - pochopiť základné problémy translatológie. 3. 
Profesijné kompetencie: - byť schopným/schopnou flexibilne aplikovať získané poznatky a zručnosti vo 
svojej budúcej vedeckej, pedagogickej, prekladateľskej a tlmočníckej praxi. 4. Prenositeľné kompetencie: - 
uplatňovať teoretické vedomosti z oblasti interlingválnej homonymie v slovanských jazykoch v praktickej 
rovine; - skvalitniť si prekladateľské a tlmočnícke schopnosti; - zlepšiť si komunikačné schopnosti; - 
rozvinúť si prezentačné schopnosti; - zvýšiť úroveň uplatnenia všeobecných lingvistických vedomostí v 
praktickom využívaní.

Stručná osnova predmetu

25. Lexikálna homonymia (intralingválna a interlingválna). 26. Homonymia. 27. Polysémia. 28. Príčiny vzniku 
interlingválnej homonymie. 29. Interlingválna homonymia a paronymia. 30. Interlingválna homonymia a 
translatológia. 31. Homonymia a slovná hra. 32. Interlingválne homonymá a výpožičky. 33. Homonymia a 
kalkovanie (sémantické a lexikálne kalky). 34. Rusko-slovenskí falošní priatelia prekladateľa. 35. 
Interlingválna homonymia ako translatologický problém. 36. Interlingválna homonymia a lexikografia.
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Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

slovenský, ruský

Poznámky

časová záťaž študenta: 150 hodín, z toho: Prezenčné / Kombinované štúdium (P, S, C): 24 hodín 
samoštúdium: 126 hodín


